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aaa
De Aiguilles de Bavella
De zeer fotogenieke, geërodeerde rode 
pieken die boven het woud uitsteken, zijn 
geliefd bij wandelaars. Zie blz. 418

Schimmelpfennig/Premium/age fotostock

aa
Het strand van 

 Santa Giulia
In dit paradijs van zalig nietsdoen 

vormt een lint van wit zand een 
bijna gesloten cirkel rondom het 

doorschijnende water van de  
Golf van Porto-Vecchio.  

Zie blz. 454

Niet te missen
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aaa
Cap Corse
Een rotsachtige heuvelrug die 
uitsteekt in de Middellandse 
Zee en aan drie kanten erdoor 
wordt omgeven. Betoverende 
kleine vissershavens, dorpjes op 
heuveltoppen, een grillige kustlijn 
bezaaid met Genuese torens en 
uitgesproken ruige landschappen.  
Zie blz. 128
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aaa
De Balagne

Op de toppen en hellingen van dit 
naar zee geopende, reliëfrijke gebied 

steken de huizen van pittoreske 
dorpjes zich af tegen de blauwe  

lucht. Zie blz. 200

aa
Calvi
Een steil oprijzende citadel tussen 
twee baaien, een rijk cultuurleven, 
superbe duikplekken, een strand en 
een levendige plezierhaven. Wat wil je 
nog meer? Zie blz. 178

aaa De reis waard aa Een omweg waard a Een bezoek waard 9



De Îles Sanguinaires bij zonsondergang
dulezidar/Getty Images Plus

 Þ Bestudeer de originele 
polychromie en harmonie van San 
Michele de Murato in de Nebbio, 
een juweel van een romaanse kerk, 
die de ‘woestijn’ van de Agriates 
domineert. Zie blz. 160.

 Þ Profiteer van het naseizoen 
in Porto-Vecchio, het Saint-Tropez 
van Corsica, een tikje snobistisch, 
zeer duur en overbevolkt in de 
zomer. De schitterende stranden heb 
je dan zo ongeveer voor jou alleen. 
De weldadige rust, die ruimte om je 
handdoek uit te vouwen: ziedaar de 
ware luxe! Zie blz. 444.

 Þ Ontmoet de Corsicaanse 
wijnbouwers en producenten bij het 
Fiera di u Vinu in Luri (Cap Corse) 
in juli. Ontdek, wissel uit, proef 
met mate – en geniet van lokale 
specialiteiten: vleeswaren, kazen, 
zoetigheid… Zie blz. 145.

 Þ Wandel over het douanepad 
op het puntje van Cap Corse, 
van Genuese torens naar wilde 
baaien, met het intense blauw 
van de Middellandse Zee op de 
achtergrond. Zie blz. 139.

De kerk San Michele de Murato in de Nebbio
O. Stadler/imageBROKER/age fotostock

Hoogtepunten van Michelin



Het fort van Matra
Jon Arnold Images/hemis.fr

 Þ Deel in de passie van de 
Corsicanen voor de bal en woon 
een verhitte derby bij tussen 
SC Bastia en een club uit Ajaccio, 
of een wedstrijd tegen rivalen van 
het vasteland. Zie www.sc-bastia.
corsica.

 Þ Maak een foto van de 
zonsonder gang die het porfier 
in vuur en vlam zet van de Îles 
Sanguinaires, een archipel die alle 
schoonheden van Corsica in zich 
verenigt. Zie blz. 354.

 Þ Beluister het kloppen 
van het eilandhart bij een bezoek 
aan de wijken van Corte, een 
boeiende universiteitsstad die op 
een kruispunt van mooie valleien ligt 
(waar het goed wandelen is).  
Zie blz. 246.

 Þ Smul van beignets met 
brocciu terwijl je over de markt 
van Ajaccio dwaalt tussen fijn-
proevers die worden aangetrokken 
door de kraampjes vol Corsicaanse 
producten. Zie blz. 351.

De citadel van Corte
B. Rieger/hemis.fr

TOP 5 
Musea

1. Palais Fesch - Musée des Beaux-Arts 
(blz. 344)

2. Musée de la Corse in Corte (blz. 250)

3. Musée Départemental de Préhistoire 
Corse et d’Archéologie (blz. 394)

4. Musée Départemental  
Pascal-Paoli in Morosaglia (blz. 484)

5. Fort van Matra in Aléria (blz. 473)

DE MOOISTE REISHERINNERINGEN 15
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Golfe de Saint-
Florent

Saint-Florent
Tyrreense 

Zee

Barcaggio

Rogliano

Nonza

Pietracorbara

Bastia Dag 1 & 2

Bezoek Bastia (blz. 104) en 
omgeving, zeker de citadel en zijn 
museum; slenter ’s avonds langs 
de oude haven en over de Place 
St-Nicolas.

Oostkust Cap Dag 3

Ga omhoog tot aan de kapel 
Notre-Dame-des-Neiges in Castello 
(blz. 129), passeer Sisco (blz. 130) 
en de haven van Pietracorbara 
(blz. 130); maak een stop in 
Macinaggio (blz. 134).

Rogliano Dag 4

Volg het Sentier des Douaniers naar 
Barcaggio (blz. 139), rijd dan naar 
Rogliano (blz. 134).

Centuri Dag 5

Stop bij de Moulin Mattei (blz. 136), 
in Cannelle, Centuri (blz. 136) en 
Morsiglia, bij de Tour de Sénèque, in 
Pino (blz. 140) en in Canari (blz. 140).

Nonza en Patrimonio Dag 6

Bezoek het mooie dorp Nonza 
(blz. 142), en strijk neer op het enorme 
strand. Besluit de dag in Patrimonio 
(blz. 143), beroemd om zijn wijngaard.

Tip: veraangenaam uw bezoek met 
een proeverij in een cave.

Saint-Florent Dag 7

Flaneer in de haven van St-Florent 
(blz. 154), ga dan naar Oletta (blz. 162), 
in het hart van de Nebbio, en terug 
naar Bastia via de Col de Teghime.

Route: 180 km adembenemende pracht tussen aarde, lucht en zee

Rogliano, gedomineerd door de ronde 
Genuese toren van de Parocchia

B. Rieger/hemis.fr

7 dagen

De mysteries van Cap Corse

Reisplanner
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Bastia
Saint-Florent

Vescovato

Morosaglia

Corte

Castellare-
di-Casinca

Tyrreense

Zee

Ligurische Zee

Aléria

Étang
de Diane

Cervione

Isolaccio

Carcheto
Piedicroce

De Casinca Dag 1

Doorkruis deze regio (blz. 504) zoals 
u het wenst: Venzolasca, Penta-di-
Casinca, Castellare-di-Casinca.

De Corniche Dag 2

Ontdek de hooggelegen dorpen 
boven de kust langs de Corniche de la 
Castagniccia (blz. 497); overnacht in 
Cervione (blz. 495).

Valle d’Alesani Dag 3

Dring door tot het hart van de 
Castagniccia en volg haar charmante 
wegen, langs Carcheto (blz. 488) en 
Piedicroce (blz. 487).

La Porta Dag 4

Blijf de Castagniccia doorkruisen, 
richting de kerk van La Porta en 
Morosaglia (blz. 484).

Op weg naar Corte Dag 5

Bewonder de kapel San Quilico de 
Cambia (blz. 492) en het dorp Bus-
tanico; overnacht in Corte (blz. 246).

Aléria Dag 6

Volg de Vallée du Tavignano (blz. 286). 
Ontdek de ruines van Aléria (blz. 473) 
en het Étang de Diane (blz. 476).

Costa Verde Dag 7

Maak bij uw terugkeer naar Bastia een 
tussenstop op het strand (blz. 497).

Tip: er is weinig accommodatie in de 
Castagniccia. Als je in het hoogseizoen 
reist, reserveer dan ruim van tevoren.

Route: 270 km uitgebalanceerde wegen en diepe wouden

De Valle d’Alesani
RnDmS/Getty Images Plus

7 dagen

Ongewoon Corsica:  
Casinca en Castagniccia

21EEN KEUZE UIT DE MOOISTE ROUTES
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De moeflon, het enige wilde schaap van 
Europa, leeft in de bergen van Corsica.

wrangel/Getty Images Plus

 fVogels kijken bij het Étang 
de Biguglia. Wandelend langs de 
oevers van de grootste lagune van het 
eiland, een natuurreservaat waar meer 
dan honderd soorten watervogels 
nestelen, zullen jonge biologen 
verrukt zijn over de roze flamingo’s, 
zilverreigers, aalscholvers, ijsvogels 
en ontelbare trekvogels... Pak je 
verrekijker! Zie blz. 116.

 fCanyoning in het Bavella­
massief. In het hart van het Massif 
de Bavella bieden drie canyons 
de meest sportieve bezoekers de 
mogelijkheid om te zwemmen in 
de rivier, van een door het water 
gepolijste glijbaan af te glijden, te 
abseilen of in kristalheldere poelen te 

springen. De Pulischellu is het meest 
geschikt voor gezinnen.  
Zie blz. 421.
w Deze activiteit is alleen geschikt 
voor kinderen ouder dan 7 jaar die 
goed kunnen zwemmen.

 fWandelen met een ezel in 
de Balagne. Je hoeft niet per se de 
legendarische wandelroutes GR20 of 
‘Mare a Mare’ te nemen. Er zijn in de 
Corsicaanse bergen paden te over  
die erg leuk zijn om te voet te ver­
kennen, in gezelschap van een 
ezel die je bagage of kinderen kan 
dragen. De ezeldrijvers laten je de 
routes zien die het beste bij hun 
leeftijd passen. Zie blz. 215.

 fEen zee­excursie in de 
Golfe de Porto. Hijs de zeilen 
en bekijk het eiland vanuit een 
ander perspectief. Vaar langs de 
Calanche de Piana, Girolata of het 
natuurreservaat Scandola – zelfs 
de kleintjes zullen beamen dat het 
allemaal nog mooier is vanaf een 
boot! In Porto worden meer dan 
genoeg excursies aangeboden om 
uit te kiezen. Zie blz. 313.
w Neem wandelschoenen en een 
verrekijker mee!

 Met het gezin

Let op dit symbool:  
het staat in deze gids  

bij bezienswaardigheden 
en  activiteiten waar ook uw 
 kinderen plezier aan hebben.

Canyoning bij de waterval van 
Purcaraccia



Varen door de Calanche de Piana
L. Montico/hemis.fr

 fSensatie en snelheid voor 
iedereen. Het Bike Park de Bavella 
in het dorp Zonza biedt een uniek 
parcours voor alle niveaus en alle 
mountainbikedisciplines (enduro, 
afdaling, crosscountry). Er is zelfs 
een minibike­park voor de kleintjes 
(3­5 jaar en 6­8 jaar)! En je kunt 
gebruikmaken van een pendeldienst 
naar de top van de berg!  
Zie blz. 416.

 fDe onderwaterwereld 
verkennen in de Golfe 
d’Ajaccio. Profiteer van je verblijf 
aan de Golfe d’Ajaccio om je eerste 
stappen onder water te zetten. 
Kies voor een wandeling over een 
zeepad of een introductieduik, trek je 
zwemvliezen aan en dompel je onder 
in de visrijke wateren tussen de Pointe 
de la Parata en de Pointe Guardiola, 
in de hoop een bruine tandbaars, 
een goudbrasem of een barracuda te 
spotten! Zie blz. 362.

 fDe schildpadden van 
A Cupulatta bekijken. 
Ga naar de Vallée de la Gravona, 
waar meer dan 3000 land­ en 
water schildpadden, die meer dan 
170 soorten uit alle vijf de conti­
nen ten vertegenwoordigen, vredig 
rondlopen. Van Corsica tot de Sey­
chellen en van India tot de Galapagos­
eilanden – dit is een heuse wereldreis 
in kleine stapjes! Zie blz. 364.

 fNatuur en cultuur in 
het Parc Galea. Een originele 
plek, gewijd aan de geografie, 
geschiedenis en cultuur van het 
eiland, waar tentoonstellingen, 
tuinen, leuke workshops en kunst­
installaties je nieuwsgierigheid zullen 
prikkelen. En om het in stijl af te 
ronden is er een zintuigenpad voor 
het hele gezin om blootsvoets te 
verkennen! Zie blz. 497.

 fPlanten kijken in het Parc 
de Saleccia. Vlakbij L’Île­Rousse 
ligt een prachtige tuin, ingedeeld in 
thematische zones, met beeldhouw­

werken en educatieve panelen. Ook 
met workshops en spelletjes voor 
kinderen. Zie blz. 195.

 fKajakken in de Agriates. 
Om te zorgen dat de ontdekking 
van de Agriates niet aanvoelt als het 
doorkruisen van de woestijn, kun je 
vanuit Saint­Florent per zeekajak de 
wilde baaien en prachtige stranden 
verkennen. Je kunt ook kiezen voor 
een van de bootpendeldiensten... 
Zie blz. 158.

29DE LEUKSTE ACTIVITEITEN VOOR KINDEREN VAN 6 TOT 14 JAAR
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Overal langs de kust is het stand-
up paddlen (suppen) in ontwikke-
ling. Er zijn talloze aanbieders die 
groeps tochten organiseren. 
Ligue Corse de Voile – www. 
facebook.com/VelaInCorsica/.  
Liefhebbers verwijzen we naar 
www.voilecorse.com.

Kuren

Op Corsica is een aantal kleine 
kuuroorden, die recentelijk zijn 
gemoderniseerd om het kuurwe-
zen op het eiland nieuw leven in te 
blazen. De bekendste oorden zijn 
Pietrapola (voor reumatische aan-
doeningen en revalidatie) en de 
baden van Urbalacone in Zigliara 
(voor aandoeningen van de lucht-
wegen en huidziekten). 

T www.medecinethermale.fr,  
www.thalasso-thermale.com.

Paardrijden
Corsica telt ruim 1000 km aan rui-
terpaden, vaak voormalige muil-
ezelpaden, die tot de 20ste eeuw 
veel werden gebruikt en nog steeds 
de beste verbinding vormen tussen 
twee dalen of twee dorpen. Bijna 
onbereikbare dalen worden zo het 
eindpunt van een leuke dagtocht. 
De Alta Rocca vormt door zijn 
complexe reliëf een uitgelezen ge-
bied voor dit soort excursies, die 
overigens op het hele eiland steeds 
vaker worden aangeboden. 
De kustlijn van Cap Corse is een 
geweldige uitvalsbasis voor schit-
terende wandelingen en via de 

Winden
Heersende winden
De kuststreken staan in de zomer overdag bloot aan zeewinden en ’s nachts 
aan landwinden, die de invloed van de heersende winden verstoren of ver-
sterken. 
De libecciu komt vanuit Gibraltar en waait op het hele eiland, vooral op Cap 
Corse en in Bonifacio. In de zomer is hij droog en warm, ’s winters wordt hij 
koel en zorgt dan voor overvloedige regenbuien aan de westkant. 
De ponente is een westenwind. 
De maestrale komt voort uit de mistral uit de Provence en manifesteert 
zich vooral in het westen van het eiland (36 dagen in Ajaccio, elf dagen in 
Cap, zeventien dagen in Bonifacio). Hij is droog en krachtig in de zomer, met 
rukwinden die de zee tussen Galéria en de punt van de Cap zeer hoog kun-
nen opstuwen. In de winter voert hij regen aan. 
De tramontane is een sterke, koude wind afkomstig van de Povlakte die 
vooral in de winter waait, maar niet zo vaak (57 dagen in Ajaccio, tien dagen 
op de Cap). 
De grecale waait vooral aan de kant van de Tyrreense Zee. In het noorden 
van het eiland gaat hij gepaard met regen, maar in het zuiden blijft hij droog. 
De levant  is een oostenwind. 
De sirocco, afkomstig uit Noord-Afrika, is vochtig en heet en voert zandkor-
rels mee. Hij treft alleen de oostkust.
Plaatselijke winden
In de zomer zorgt het temperatuurverschil tussen de zee en het land in de 
kustgebieden voor winden die het effect van de heersende winden verster-
ken. ’s Ochtends warmt het land sneller op dan de watermassa van de zee; 
bovendien steekt rond 9.00 u een zeewind op die door de plaatselijke bevol-
king mezzogiorno (tot uiterlijk 13.00 u) wordt genoemd. In de middag neemt 
deze wind af en rond 19.00 u gaat hij helemaal  liggen. Na zonsondergang 
wordt hij opgevolgd door een landwind, of  terrane, die tegen de ochtend 
weer gaat liggen.
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Ostriconi-vallei (vertrek vanuit 
Lama) kun je de Balagne bereiken 
langs de transhumancepaden. 
Voor de liefhebbers van paarden-
rennen zijn er in de zomer eve-
nementen in het Hippodrome de 
Viséo, dat ook bekend staat onder 
de naam Hippodrome de Zonza. 
Comité Régional du Tourisme 
Équestre de Corse – t 06 22 74 
24 38 - www.cre-corse.fr. Deze in-
stelling beschikt over een lijst van 
clubs en geeft informatie over acti-
viteiten, wedstrijden en cursussen. 
www.visit-corsica.com geeft een 
overzicht van verschillende ruiter-
centra op het eiland.

Parapente

Dit is de belangrijkste activiteit in 
de lucht op Corsica. Bij het Agence 
du Tourisme de la Corse (blz. 34) is 
een complete lijst verkrijgbaar van 
de diverse organisatoren. Hier noe-
men we alleen Altore (www. altore.
com), die zeer ervaren is in het vlie-
gen met beginners, vliegtochten 
aanbiedt in ultralichte vliegtuigen 
en ook canyoningtochten in de Cap 
Corse organiseert.

Pleziervaart
Een boot huren – Op www. visit  
-corsica.com, de website van het 
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Solenzara
Sulinzara

Deze badplaats aan de monding van haar naamgever, de rivier Solen­
zara, vormt de scheiding tussen de rotsachtige Côte des Nacres in het 
zuiden en de vlakke kust in het noorden. Solenzara heeft een jacht­
haven en biedt zowel de genoegens van de zee als die van het nabij­
gelegen gebergte. Ten noorden van de rivier ligt een groot zandstrand. 
De eucalyptussen eromheen zijn in de 19de eeuw aangeplant om de 
destijds nog moerassige streek te draineren.

Ñ Ligging

2206 inwoners – Corse-du-Sud (2A)
REGIOKAART B3 (BLZ. 460). Solenzara ligt 
aan de monding van de gelijknamige 
rivier en heeft een fraaie water kant. 
De bochtige D268 leidt naar de Col de 
Bavella (30 km).

w Aanrader

De vliegende kuifaalscholvers boven 
het natuurgebied Fautea.

> Planning

Geniet aan de Côte des Nacres van de 
prachtige stranden met fijn zand.

< Met het gezin

Als de zee ze te zout is, is het Plage de 
Scaffa Rossa, bij de monding van de 
rivier, een goed alternatief.

i Praktisch blz. 464

h Adresboekje blz. 464

DE OOSTKUST EN DE FIUMORBO

Het beschutte Plage de Fautea
Wild-Places/Getty Images Plus
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Wandelen
De naam van de rivier waar de stad naar genoemd is, Solenzara, komt van het 
Corsicaanse sole, dat ‘zon’ betekent. Met zijn vissers- en jachthaven is het hier 
’s zomers goed toeven. Vanaf het puntje van de pier heb je het mooiste uitzichta 
op de stad en de Aiguilles de Bavella, die in de verte verrijzen.
< Het lange Plage de Scaffa Rossa (met fijn zand) ligt in het noorden, bij de 
monding van de Solenzara. Je kunt hier zowel in de Middellandse Zee zwemmen 
als in het zuivere, zoete water van de rivier.

Sari-Solenzara B3
Ñ 7 km naar het zuidwesten via de D68.
Dit dorp ligt iets hoger dan Solenzara en gaat schuil in de maquis. Vanaf hier heb 
je uitzicht op de kust en de Aiguilles de Bavella.

Côte des Nacres REGIOKAART B3 (BLZ. 460)

Ñ Rondrit van 20 km vanaf Solenzara, in groen aangegeven op de regiokaart op 
blz. 460. Verlaat Solenzara in zuidelijke richting via de kustweg (T10).
De zee langs deze kust is bijzonder visrijk en er leven talloze grote driehoekige 
schelpdieren, de zogeheten zeeveren of steekmosselen, die aan de binnenkant 
een fijn laagje wit, geïriseerd parelmoer hebben. Deze schelpdieren zijn zeldzaam 
in de Middellandse Zee en daarom worden ze sinds 1992 beschermd. Na dertig jaar 
kunnen de grote exemplaren maar liefst 50 cm lang zijn! De vezelachtige bollen die 
op het strand over het zand rollen, of die zich op de duinen aan de planten klitten, zijn 
de opgedroogde resten van wierbanken van een waterplant genaamd posidonia. 
Dit zeegras vormt ware zeeweiden en is een belangrijke producent van zuurstof.
De weg loopt hoog over de steile helling langs de kust en volgt de kleine baaien 
van Cala d’Oro en Canella.

Plage de Canella
Rijd in de richting van camping Le Grand Bleu en restaurant Dolce Vita.
Prachtige kleine ronde baai met een fijn zandstrand.

Anse de Favone (Favona)
Groot zandstrand bij de monding van de Favone.

Anse de Tarco
Zandstrand bij de monding van de Tarco. In het binnenland zijn de Aiguilles de 
Bavella zichtbaar.

a Site Naturel de Fautea
De twee inhammen, die in het noorden worden begrensd door de Genuese to-
ren (’s avonds verlicht met behulp van zonnepanelen), vormen een door het 
Conservatoire du Littoral beschermd natuurgebied.
Het Plage de Fautea, met fijn zand, ligt beschut tussen twee rotskapen. Het 
langere en meer aan de elementen blootgestelde Plage des Américains is be-
dekt met ruw zand en wordt omzoomd door doornstruiken. Op de weg naar de 
Genuese toren groeien in het zomerseizoen twee planten die kenmerkend zijn 
voor de maquis: de Cistus creticus met zijn paarse bloemen en de Cistus monspe-
liensis met witte bloemen. Het natuurreservaat van de Îles Cerbicale (zie blz. 454) 
is hier vlakbij, en dat stelt je in staat om de vliegkunsten te bewonderen van de 
zwarte kuifaalscholvers (marangone in Corsicaans), die vlak boven het zeeop-
pervlak scheren en dan plotseling het water in duiken om een vis te vangen.
T Kijk om terug te keren naar Bavella bij ‘Van Zonza naar Solenzara’ blz. 418.

SOLENZARA
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i Praktisch
Inlichtingen
Toeristenbureau van Solenzara – 
Pl. des anciennes-écoles - 
t 06 85 89 58 71.

Toeristenbureau van Alta Rocca – 
Zie blz. 415 - alta-rocca-tourisme.
com.
 
 

h Adresboekje
Uit eten

In de omgeving
Doorsneeprijzen
Ferme-Auberge A Pinzutella –  
Rte de Bavella (5 km van Solenzara 
richting Col de Bavella) - t 04 95 
57 41 18 - www. aubergeapinzutella.
wixsite.com/website - april-sept. -  
 ; - ca. € 38 - 2 gîtes - reserv. aan-
bevolen. Deze auberge ligt tussen 
de zee en de bergen en biedt, naast 
een prachtig uitzicht op de Aiguilles 
de Bavella, natuur alom en heel veel 
rust. De  eigenaar maakt zelf kazen 
en vleesbereidingen van varkens-
vlees. Verkoop op de boerderij.
A Mandria di Pigna – Rte de 
Ghisonaccia, Pont-de-Solenzara - 
t 04 95 32 71 24 - gesl. dec.-
jan., zo-avond en ma buiten het 
seiz. - menu € 35, hoofdgerecht 
€ 14,50/25.In deze voormalige 
schaapskooi zijn de schapen met 
succes ingeruild voor  verrukkelijke 
Corsicaanse gerechten die met 
zorg bereid worden. Op de kaart 
staat ook een mooie keuze aan op 
houtvuur geroosterd vlees. Hele 
schappelijke prijzen en een terras in 
de schaduw van druivenbladeren. 
De chef is een echte persoonlijk-
heid, die zijn gerechten op smaak 
brengt met kruiden uit zijn moes-
tuin. Eetzaal met airconditioning.

Winkelen
Domaine de Solenzara – 
t 06 15 10 35 48 - www. 
domainedesolenzara.com - half 
juni-eind sept.: op afspraak. Deze 
wijngaard (16 ha), de enige van 
Solenzara, levert wijn met het AOC-
label ‘porto-vecchio’. Van de traditi-
onele druiven (nielluccio, vermen-
tino, sciacarello) worden witte en 
rode wijnen en rosé gemaakt. Je 
kunt ze proberen tijdens een proe-
verij. Er zijn ook diverse vakantie-
huizen te huur (‘maquis’ en ‘cépa-
ges’) (ca. € 1870/week/4 pers.).

Sport en ontspanning
T Zie ook het ‘Adresboekje’ van het 
Forêt de Bavella, blz. 421.
Subaquatique Club – Jachthaven - 
t 04 95 57 44 19- www.sccn 
- solenzara.org - dag. juli-aug.;  
buiten het hoogseiz. alleen za, zo. 
Ontdekkingsduiken in de wonder-
baarlijke onderwaterwereld voor 
de Corsicaanse oostkust voor meer 
ervaren duikers.

Overnachten

Wat meer luxe
Hôtel La Solenzara – Quartier du 
Palais - t 04 95 57 42 18 - www.
lasolenzara.com – gesl. okt.-half 
april - õ j Ô spa - 28 kamers 
€ 130/165 - : buffet € 14 - snack-
bar in hoogseiz., spa, massage. 
Zodra je de tuin, het zwembad en 
het terras aan zee ziet, vergeet je 
dat dit huis in Genuese stijl (18de 
eeuw) dicht bij de grote weg ligt. 
Kies bij voorkeur een kamer met 
uitzicht op zee.

DE OOSTKUST EN DE FIUMORBO
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Ghisonaccia
De toeristenplaats Ghisonaccia, dicht bij de zee én de bergen, ligt maar 
enkele kilometers verwijderd van de grote  stranden van de Costa Serena 
en is het startpunt van het langeafstandswandelpad ‘Mare a Mare Centre’. 
In het achterland van de Fiumorbo vind je pittoreske bergdorpjes, heet­
waterbronnen en valleien die langzaam naar zee aflopen.

Ñ Ligging

4196 inwoners – Haute-Corse (2B)
REGIOKAART B2 (BLZ. 460), DETAILKAART 

(BLZ. 466). Ghisonaccia ligt minder dan 
5 km van de kust, tussen Aléria en 
Solenzara.

w Aanraders

Het dorpje Prunelli-di-Fiumorbo 
boven de vlakte en de meren van 
Aléria.

< Met het gezin

Een ritje per paard (zie het 
‘Adres boekje’).

i Praktisch blz. 468

h Adresboekje blz. 468

 
 

Wandelen REGIOKAART (BLZ. 460)

Ghisonaccia
Ghisonaccia ligt 4,5 km van de zee aan de voet van de heuvels van de Fiumorbo 
(zie kader blz. 467). Dankzij de bloeiende landbouw op de vlakte in het oosten is 
Ghisonaccia, het centrum van de Costa Serena, uitgegroeid tot een modern en 
dynamisch stadje. De kerk is gedecoreerd met  neo-Byzantijnse fresco’s, die tus-
sen 1980 en 1985 door de Griekse schilder Nikos Giannakakis zijn aangebracht.
z Er zijn veel wandelroutes in deze streek. Eén daarvan vertrekt uit Ghisonaccia 
en leidt naar het Étang d’Urbino (vraag inlichtingen bij het toeristenbureau, zie 
’Praktisch’ blz. 468).

a Plage de Calzarellu
Ñ 4,5 km zuidoostelijk van Ghisonaccia (via de T10 en de D244). ’s Zomers is er 
een strandtentje en een eerstehulppost.
Dit strand ligt aan het einde van een kleine, door eucalyptusbomen omzoom-
de weg aan de monding van de Fium’Orbo. De Tour de Calzarellu wijst de weg. 
Dit bouwwerk werd in de jaren 1930 gebouwd om een  haven te bewaken. Het 
strand in het zuiden, voorbij het Étang de Gradugine, wordt beschermd door 
het Conservatoire du Littoral en is de enige oostelijke toegang tot de zee vanuit 
het Parc Naturel Régional de Corse.

Plage de Vignale
Ñ Dit paradijselijke strand ligt 4,5 km van Ghisonaccia.

Domaine Préservé de Pinia
Dit 400 ha grote natuurgebied ten zuiden van het Étang d’Urbino grenst aan een 
4 km lang zandstrand. Het domein was beroemd vanwege het dennenbos van 
Pinia,dat in 1993 door brand werd verwoest. Dit bos was de laatste wijkplaats voor 
het Corsicaanse edelhert (zie blz. 67), dat eind jaren 1960 uit de streek is verdwenen.



466 DE OOSTKUST EN DE FIUMORBO

Étang d’Urbino
In dit grote meer worden, net als in het Étang de Diane (zie blz. 476), al sinds de 
oudheid mosselen en oesters gekweekt.

Vallée de l’Abatesco DETAILKAART (HIERONDER)

Ñ Rondrit van 56 km vanaf Ghisonaccia, in blauw aangegeven op de kaart hier-
onder. Reken op 2.30 uur. Volg vanaf Ghisonaccia de weg richting Bonifacio tot 
aan Migliacciaro (1,5 km). Neem daar rechts de D244 en vervolgens na 3 km links 
de D145. Ga voorbij Agnatello linksaf de D45 op, die door de maquis en de kurk-
eiken omhoog zigzagt.
In het zuidoosten leidt de D144 naar de kust. In het noorden ligt een zandstrand.

Serra-di-Fiumorbo
Dit tegen de berghelling gebouwde dorp ligt op 450 m hoogte en kijkt uit over de 
oostelijke kustvlakte. Vanaf het terras van de kerk overzie je in één keer de hele 
Plaine d’Aléria, met het Étang de Palo en de Vallée de l’Abatesco. 
Keer terug naar de D145 en volg links de D45.

Pietrapola
Al sinds de Romeinse tijd is Pietrapola bekend om zijn warme zwavel- en natrium-hou-
dende bronnen, die heilzaam zijn bij reuma en  gewrichtsaandoeningen. In het mo-
derne kuuroord op de linkeroever van de Abatesco verblijven jaarlijks honderden 
kuurgasten. Voor de kerk staan enkele oude granieten huizen. 
Rij verder naar San-Gavino-di-Fiumorbo.
De door tamme kastanjes en kurkeiken omzoomde D445 loopt hoog door het 
dal van de Abatesco.
Neem in San-Gavino rechts de D245 richting Isolaccio. Na ongeveer 2 km staat ter 
hoogte van een brug aan de linkerkant een kleine pijl richting de Cascade de Buja.
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a Cascade de Buja (of Bughja)
z Reken op 1 uur incl. terugtocht. Slecht onderhouden pad, aangegeven met 
een geel kruis. De route begint in de buurt van de brug over de rivier. Ga na onge-
veer 50 minuten linksaf bij een dikke boom, ga over de omgevallen bomen heen 
of kruip eronderdoor en ga verder omhoog. Als je rechtdoor gaat, kom je bij een 
punt waar de oversteek van de rivier onmogelijk is door enorme rotsblokken die 
naar beneden zijn gevallen. Met een verval van ongeveer 100 m is dit een van de 
hoogste watervallen van Corsica, hoewel niet de meest  indrukwekkende: het wa-
ter glijdt eerder tussen de rotsen door dan dat het echt naar beneden stort. Het 
rivierwater komt even tot rust in een schaduwrijk bekken, waarna het de kloof in 
stroomt. Wees voorzichtig: de rotsen kunnen glad zijn.
Volg de D245 naar Isolaccio en neem voorbij Acciani de D45 naar Prunelli.
Vanaf de weg heb je mooie doorkijkjes op het dal van de Abatesco, de stad 
Ghisonaccia en de Fiumorbo.

a Prunelli-di-Fiumorbo
Dit dorp, het belangrijkste van de Fiumorbo, kijkt uit over de kustvlakte. Het terras 
van de versterkte kerk die boven in het dorp staat, biedt een zeer weids uitzichta 
over de oostelijke vlakte en haar meren tot aan Aléria, het dal van de Abatesco en 
de hele Fiumorbo. Het kleine Musée Mnémosyna (onregelmatige openingstijden) 
naast het stadhuis is gewijd aan de geschiedenis van de streek.
Aan het eind van het dorp, ter hoogte van de kerk, kun je parkeren en de auto keren.
Ga terug naar Ghisonaccia via de D345, dan de D145 tot Migliacciaro en vervolgens 
links de T10.

Fiumorbo en Fium’Orbo
De Fium’Orbo (‘Rivier met Troebel Water’) wordt gevoed door de beken die 
op de oosthelling van de Monte Renoso ontspringen. De rivier stroomt via 
het noorden rond een klein gebied met dezelfde naam: Fiumorbo (zonder 
apostrof). Van west naar oost bestaat de Fiumorbo eerst uit een hoogvlakte 
vol tamme kastanjes en vervolgens uit een heuvelachtig gebied. In het 
zuiden ligt de grote Plaine d’Aléria. De dorpen op de kapen kijken over de 
oostelijke vlakte uit tot aan de zee. Ook nu nog is dit gebied alleen via de Col 
de Verde (1289 m) en de lange, kronkelige D344 en de D69 verbonden met 
het binnenland. De dorpen zijn bereikbaar via enkele, meest doodlopende 
wegen.
Door zijn geïsoleerde ligging was de streek ooit een bolwerk van verzet. In de 
18de eeuw weigerden de herders uit de Fiumorbo de Franse wet na te leven. 
Eind 19de eeuw was de Fiumorbo een schuilplaats voor bandieten die gere-
geld overvallen pleegden in de omgeving. In september 1944 waren Vezzani, 
de Défilé de l’Inzecca en Ghisoni het toneel van heldhaftige verzetsdaden 
tegen het Duitse bezettingsleger.
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i Praktisch
Inlichtingen
Toeristenbuerau – 55 rte de 
Ghisoni - 20240 Ghisonaccia -

t 04 95 56 12 38 - www.corse 
orientale.com. Informatie over de 
streek, Fiumorbo en Ghisonaccia. 
Veel brochures om te downloaden, 
waaronder wandelroutes.

h Adresboekje
Overnachten/Uit eten
w Zelfs de meest verwende va-
kantieganger komt in Ghisonaccia 
en langs de zee aan zijn trekken. De 
complete en comfortabele campings 
liggen pal aan zee. De meeste zijn 
van mei tot september geopend. 
In de badplaatsen Marina d’Oru en 
Perla de Mare vind je alle voorzienin-
gen en elke vorm van vermaak.

Doorsneeprijzen
Hôtel Franceschini – Av. du 
9-Septembre - in het cen-
trum - t 04 95 56 06 39 - 
 hotelrestaurantghisonaccia.com - 
õ - 10 kamers € 84 - : € 9,50 - f 
halfpension € 145. Dit hotel is ge-
makkelijk te vinden, want het ligt 
direct aan de rijksweg die dwars 
door het dorp loopt. Achter de 
wat flets ogende voorgevel gaan 
een gerenoveerde bar en eetzaal 
schuil, beide mooi ingericht met 
 gietijzeren meubels. De praktische 
en complete kamers zijn voorzien 
van airconditioning.

In de omgeving
Goedkoop
Camping Arinella-Bianca – Rte 
de la Mer (3,5 km ten  oosten 
van Ghisonaccia via de D144 en 
dan de weg rechts gedurende 
0,7 km) - t 04 95 56 04 78 - www. 
arinellabianca.com - mei-begin okt. 

- reserv. verplicht – j Ô - 381 
staanpl. € 48 -  zwemgedeelte 
en restaurant. Vakantiedorp aan 
het strand met een kampeerveld 
en verhuur van bungalows en 
 stacaravans. Uitgebreid aanbod 
van winkels en recreatiemogelijk-
heden. Er is ook een kinderclub.
Camping Marina d’Erba Rossa – 
Rte de la Mer (4 km ten oosten 
van Ghisonaccia via de D144; aan 
het strand) - t 04 95 56 25 14 - 
www.marina-erbarossa.com - 
april-half okt. - reserv. verplicht - 
Ô - 550 staanpl. € 64 - mobile 
homes, lodges en chalets voor 4 of 
meer pers. Grasvelden, oleanders, 
palmen, bananenbomen, een kin-
derboerderij, de ruisende zee, fijn 
zand en een verwarmd zwembad; 
op deze schaduwrijke camping stelt 
de natuur alles in het werk om je te 
laten genieten. Veel sportactivitei-
ten en voorzieningen: restaurant, 
kinderclub, winkels!

Sport en ontspanning
< Ranch Évasion – Rte de la Mer - 
t 06 26 98 57 62 - leranchevasion.
business.site - gesl. zo en buiten het 
seiz. - volw. € 50/2 uur, kind  vanaf 
€ 10. Dit paardensportcentrum 
biedt ritjes per paard en pony aan 
door het bos en over het strand. 
Kinderen vanaf 18 maanden kun-
nen een proefles op een minipony 
maken.
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Ghisoni  
en de Fiumorboa
Het door twee indrukwekkende rotsen – Kyrie Eleïson en Christe Eleï­
son – beschermde Ghisoni is een van de weinige dorpjes op Corsica die 
in een dal liggen, in de diepe vallei van de bovenloop van de Fium’Orbo. 
Neem de tijd om dit beschermde gebied te verkennen. Maak een wan­
deling door de naaldbossen, bezoek een schaapskooi en neem een 
frisse duik in een van de meertjes. En geoefende wandelaars zullen 
waarschijnlijk de Monte Renoso willen beklimmen.

Ñ Ligging

213 inwoners – Haute-Corse (2B)
REGIOKAART AB2 (BLZ. 460), DETAILKAART 

(BLZ. 471). Ghisoni ligt 27 km ten noord-
westen van Ghisonaccia.

i Praktisch blz. 472

Ñ Planning

Begin vroeg aan de beklimming van de 
Monte Renoso, zodat je de top bereikt 
voordat de mist komt opzetten.

h Adresboekje blz. 472

a Het dal van de Fium’Orbo REGIOKAART

Ñ Rondrit van 27 km vanaf Ghisonaccia, in paars aangegeven op de regiokaart 
op blz. 460. Verlaat Ghisonaccia via de D344.
De weg voert in een rechte lijn door de wijnstreek aan de oostkust richting de 
bergen. Voorbij het gehucht St-Antoine verschijnen de eerste haarspeldbochten 
en krijg je uitzicht over de kustvlakte.

De rivier Fium’Orbo
G. Lansard/hemis.fr
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Rijd verder over de D344.

a Défilé de l’Inzecca A2

Deze smalle, diepe kloof is in de rotswand uitgesleten door de Fium’Orbo, die daar 
nog echt een woeste bergbeek is. De iets hoger gelegen vlakte van Sampolo is 
over dekt met olijf- en kastanjebomen.

Défilé des Strette (Stretta di e Strette) A2

Deze smalle en kronkelige kloof is ook uitgesleten door de Fium’Orbo. De weg 
(lastige kruispunten) voert door een landschap waarin her en der granietrotsen 
boven het groen uitsteken. Verderop wordt het riviertje breder en vormt het uit-
eindelijk een meer (stuwmeer stroomopwaarts).

Ghisoni A2

Dit rustige dorpje, gelegen in een vallei temidden van de bergen, trekt wandelaars 
in de zomer en skiërs in de winter. Voorbij de brug, iets onder het dorp gelegen, 
vind je een mooie waterval en een oude molen.

Bergeries de Capannelle REGIOKAART (BLZ. 460)

Ñ Rondrit van 18 km vanaf Ghisoni, in lichtpaars aangegeven op de kaart hiernaast. 
Verlaat Ghisoni in het zuiden via de D69. Neem na 6,5 km voorbij de Pont de Casso 
rechts de D169, die niet ver van de Bergeries de Capannelle eindigt.
Deze weg werd aangelegd om de exploitatie van het Forêt de Ghisoni te verge-
makkelijken. Onderweg kun je de aangeplante Corsicaanse dennen en zeedennen 
bewonderen, evenals het gemengde beuken- berken-, elzen- en meelbessenbos. 
Sommige van de 40 m hoge Corsicaanse dennen zijn al drie eeuwen oud.

Bergeries de Capannelle (berghut van het Parc Régional)
500 m ten westen van het einde van de weg (1640 m). 
Deze schaapskooien liggen in het dal van de Tomba. In de zomer bieden ze, samen 
met de schaapskooien van Tragette en Scarpaccedie, plaats aan 2500 schapen. 
Tussen 1600 en 2100 m hoogte ligt een groot skigebied, het Stade de Neige de 
Ghisoni. Het loopt van de Crête de Chufidu in het noorden tot de Crête de Pietra 
Niella in het zuiden.

aaa Monte Renoso (Monte Renusu)
z 4.30 uur heen en terug zonder omweg. De lange route duurt 9 uur en is al-
leen geschikt voor geoefende wandelaars; het hoogteverschil is 700 m. De be-
klimming van de met keien bezaaide hellingen van de Renoso is voor geoefende 
wandelaars met de juiste uitrusting niet al te moeilijk: van de zes hoogste toppen 
van het eiland is deze het gemakkelijkst te beklimmen. De route is gemarkeerd 
met steenmannetjes.
Vanaf de Bergeries de Capannelle loopt een met steenmannetjes aangegeven 
pad in zuidwestelijke richting naar de Monte Renoso; het voert langs de bron 
van Pizzolo over een grasrijk plateau (1 uur) naar het 4,7 ha grote Lac de Bastiani 
(2089 m) (2 uur), een grote plas grijs water waarin forellen en bron-forellen zijn 
uitgezet. De oevers zijn vaak bedekt met sneeuw, zelfs in de zomer.
Loop langs de morene naast het meer naar de hoge bergrug en volg die naar de 
top van de Renoso (1 uur wandelen vanaf het meer).
De Monte Renoso (2352 m) is het hoogste punt van de lange bergrug tussen de 
Col de Vizzavona en de Col de Verde en oogt als een massieve koepelberg bedekt 
met rotsblokken en puin. Vanaf de top reikt het uitzichtaaa over Sardinië en het 
hele zuidelijke deel van Corsica, van de oostkust tot aan de Golfe de Valinco en 
de Golfe d’Ajaccio. 

DE OOSTKUST EN DE FIUMORBO
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471

a Col de Verde  
via het Forêt de Marmano 

Ñ Rondrit van 17 km vanaf Ghisoni, in rood aangegeven op de kaart hierboven. 
Verlaat Ghisoni in het zuiden via de D69 en rijd door tot de Col de Verde.
De weg loopt omhoog het Forêt de Ghisoni in. Hogerop zie je rechts de Monte 
Renoso en iets lager links de Christe en de Kyrie Eleïson.

a Forêt de Marmano
Dit bos bedekt het bovenste deel van het stroomgebied van de Fium’Orbo. Op 
de steile hellingen groeien Corsicaanse dennen, zeedennen, beuken, sparren en 
berken. Je kunt hier ook de grootste spar van Corsica – en een van de meest im-
posante van Europa – bewonderen (z 45 min. vanaf de col).

Col de Verde
Deze bergpas ligt op een hoogte van 1289 m te midden van beukenbossen en 
verbindt de Vallée du Fium’Orbo en het Forêt de Marmano in het noorden met de 
Vallée du Taravo en het Forêt de San Pietro di Verde in het zuiden.

a Forêt de San Pietro di Verde (zie blz. 375)
Rijd verder over de D69 tot u Zicavo bereikt. Hier starten diverse wandelingen in 
de Incudine (zie blz. 376).
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